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                                                                   Уважаемые коллеги!

          В 2016 году факультет иностранных языков отмечает свой 70-летний юбилей. Наиболее значимые события, посвященные этой дате, состоятся в декабре 2016 г. Мы приглашаем выпускников факультета – учителей иностранных языков г. Перми и Пермского края принять самое активное  участие в   форуме   «Иностранные  языки и межкультурная коммуникация в ХХI веке».  Форум состоится 15-16 декабря 2016г. в 4 корпусе ПГГПУ по адресу г. Пермь, ул. Пушкина, 42. 
[bookmark: _GoBack]       Присылайте Ваши заявки на проведение мастер-классов на тему   «Современные образовательные технологии на уроке иностранного языка» и материалы для стендовых докладов по теме форума на эл.адрес  karpushina@pspu.ru  Чекмаревой Наталье Эриковне  до 15 сентября 2016 г.
Форма заявки и положение о мастер-классе –  в Приложении 1.
 Все участники форума  получат сертификаты.   
        Планируется издание   сборника  научных статей «Проблемы романо-германской филологии, педагогики и методики преподавания иностранных языков» (РИНЦ), посвященного 70-летию факультета иностранных языков ПГГПУ. Мы с удовольствием опубликуем Ваши работы.  
               Отправляйте статьи на эл.адрес irina.malkova@gmail.com   
               Требования к оформлению статьи указаны в Приложении 2.
       Статьи принимаются до 15 сентября 2016 г.
 
       Программа всех юбилейных мероприятий будет опубликована 
в октябре 2016г.  на  сайте http://pspu.ru/university/fakultety-i-instituty/inostrannyh-jazykov/
P.S.  16 декабря 2016 г. после форума состоится гала-концерт    


 Председатель оргкомитета конференции           Т.Г. Логинова	
 декан факультета иностранных языков              Телефон 8(342)238-63-36      
 
 Ответственные секретари:                                   Малкова Ирина Алексеевна
                                                                                 Телефон 8(342) 212-29-92
                                                                                 irina.malkova@gmail.com   
                                                                                 Чекмарева Наталья Эриковна  
                                                                                 Телефон 8(342) 238-64-42
                                                                                 karpushina@pspu.ru                                                                                                                                                                                   
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ПОЛОЖЕНИЕ 
о мастер-классе 
1. Общие положения
 Мастер-класс – один из наиболее эффективных современных способов обмена и распространения педагогического опыта путем прямого комментированного показа приемов и методов работы педагога, получившего признание в профессиональной среде, в процессе которого его участники приобретают соответствующие практические навыки.
Мастер-класс объединяет педагогов, желающих получить полную информацию о накопленном опыте педагога-мастера, освоить и использовать разработанные и апробированные им на практике программы, методики, технологии.
2. Цель, задачи, ожидаемые результаты мастер-класса.
 Цель мастер-класса – повышение профессионального мастерства педагогов – участников мастер-класса в процессе активного педагогического общения по освоению опыта работы педагога-мастера.
Задачи мастер-класса:
·  конструирование (воссоздание) педагогом-мастером перед участниками мастер-класса своей авторской модели образовательного процесса (или иного вида педагогической деятельности) в режиме демонстрируемой педагогической технологии;
·  обучение участников мастер-класса конкретным навыкам, составляющим основу транслируемого педагогического опыта, и способам достижения намеченных результатов;
·  демонстрация умения педагога-мастера проектировать успешную деятельность обучающихся;
·  популяризация его инновационных идей, авторских находок;
·  оказание помощи участникам мастер-класса в определении задач их профессионального самосовершенствования.
 Ожидаемые результаты мастер-класса (безотносительно к его конкретному содержанию) могут включать:
· понимание участниками сути авторской системы педагога-мастера;
· практическое освоение ими важнейших навыков в рамках транслируемого опыта;
· активизацию познавательной деятельности участников мастер-класса;
· повышение уровня их профессиональной компетентности по основным аспектам демонстрируемой деятельности;
· рост мотивации участников мастер-класса к формированию собственного стиля творческой педагогической деятельности.

3. Содержание деятельности педагога-мастера 
во время проведения мастер-класса
 Краткое изложение концептуальных основ собственной системы работы по теме мастер-класса (актуальность, новизна авторского подхода, результативность) и информирование о предлагаемой форме представления опыта педагога-мастера.
 Постановка цели и задач мастер-класса, активизация деятельности его участников (тренинг, разминка и т.п.).
Представление опыта мастера как системы через прямой комментированный показ в действии основных приемов и методов работы педагога-мастера с использованием тех или иных форм:
 элементов открытого занятия с участием обучающихся;
 практического занятия с участниками мастер-класса путем непосредственного контактного обучения основным приемам осуществления представляемой деятельности;
 ролевых, имитационных игр с участниками мастер-класса и др.
Рефлексия:
· самоанализ проведенного занятия (или другой формы представления опыта) педагогом-мастером; 
· ответы на вопросы участников мастер-класса к педагогу по проведенному занятию (игре и т.п.); 
· общая дискуссия; 
· заключительное слово педагога-мастера. 
Подготовка помещения:
1. Расположение столов, посадочные места.
2. Технические средства: компьютер, проектор, экран, колонки, магнитофон, видеомагнитофон, доска и т.п.
3.Раздаточный материал для участников мастер-класса.




                                                                                                                Приложение 2

 Требования к оформлению статьи

Название статьи заглавными буквами по центру; шрифт TimesNewRoman, кегль 14; полужирное (Ж) выделение; интервал одинарный.
Ф.И.О.: выравнивание по правому краю; шрифт TimesNewRoman, кегль 12; курсив, полужирное выделение (Ж); интервал одинарный.
Должность, место работы: выравнивание по правому краю; шрифт TimesNewRoman, кегль 12; курсив; интервал одинарный.
Электронный адрес: E-mail: …
Название статьи, фамилию и имя автора, его должность и место работы указать на английском языке.
Ключевые слова, аннотация на русском и английском языках. 
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